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The Four Senses Principles of Making English Names for Hunan Cuisine
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Communication: Students are able to translate Hunan dishes in oral and written form.
SACHI: SRAERE T RIS AL AN R 6 44 05 2K
Culture: students are able to understand the different ways to name Hunan dishes.
P H /. SRR BB P s 44 1 i 44 07 2
Comparisons: students are able to compare the names of Chinese dishes and western dishes.
SRR H B SRR AR SO TS SRR e BRI SR
Connections: students are able to connect the Hunan culture to interpret the name of Hunan
dishes.
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Community: students are able to translate the menu of a restaurant of Hunan Cuisine.
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1. A (Lead-in):

(D B EE — BUNRIIAN AR ST R A, E AL B /N AR BLR = Fhsie 44

PRRE: Kezdant. BT ASAILTY.

(2) AR A B A ) =S54 B0 LRI, BB AU b R AN 8O AT A 50 B R R R ?
BKAZ R 55 B2 RS 44 BRI 2 - BB, 2T 18—k 3K BBk AT L, R4 B RH IR )
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2. #¥E ¥ (Translation Methods):
(1) 2SR G20 WSS, e TR 78 S 44 ) 44 7 SOF ) 7 (8] .

TR (BUORE 1) Roasted Lamb Chop with Cumin
DU I XK ER (V8 1A 56 16 £ West Lake Fresh Water Fish
A% 5 G (bR 75 3 B 58 Braised Vegetable with Mushroom
TSR CERUFRAR) Fried Rice with Minced Beef
(2) IEZARNTUR R W 52 A8 T7 XFTAR
T JE: fried, #&: boiled, 7%: steamed, ZLJE: braised, fli: stewed, #: sautéed

JEAR: Fr: sliced, #: cubed, T: diced, #: shredded, K: minced
(3D VYR T %
@® ¥ Looking: FMEEL. AR, #IAZEETE, BREEARIER “BEARANX:
cooking methods + shape + main ingredients + with + additional ingredients + in + container
SHEETNE + BIR + R+ with+ BUEE +in+ BRI
PAE 2 sCR] LR 5 9
main ingredients + with + additional ingredients
FRE + with + Fik}
G S AT UL T SR A R RIMGEE k. Steamed Fish Head with Diced Peppers
AN T : Eggplant with Minced Pork in Casserole



@ H Smelling: [HZEH K. MR HFER RS, 7T H:
“FEARNI + with /int FvH/ R,
G AEBHT LUR SR A BRI E: BURIP AR Sautéed Beef with Cumin
& TRy 22 . Vermicelli in Crab Sauce
F 1 Af¥F: Ham in Soy Sauce
® A Listening: &WIAMEIT 44T 5 1. B3 A 5 EIRMEA N, FTH:
“EPE EARAFD.
DA TS 4 3% “ L HERG” D9, 51 FHERA “BiR”: REERS, 5135 AWl %84 15 /5 I

Once upon a time, a woman called Zhang operated a small restaurant by the roadside. Since
the poor lactation, the business is not good. She raised a flock of ducks that didn’t lay eggs, but also
ruined crops. Zhang scolded the ducks every day, “You damn duck, just like bandits!” At last, Zhang
decided to kill them to cook, and named the dish ““1-HEf”. Without expectations, these ducks raised

in public were very delicious. And Zhang’s restaurant became crowed day after day.

Gl 2R RIRE: BHERS: Tufei Duck (Sautéed Wild Duck, Western Hunan style)
@ V) Tasting: ShSE3EMIRIE . MERHERIER, FTEMEMA SR A
“RHEETT + BRIE + IR + KL + with + FUEF +in+ 2RIV,
I SFAER “HR Xy KM RE: Dong’an Chicken
Sautéed Sour Tender Chicken, Dong’an Style

3. #E4>] (Translation Practice):
(1) PDHBPHEFFA IEFAER TS 1 = S48 B 2
ReedEHny, BFRG. ifhg
(2) /NHEFESD:
I BB 9 AL
00 B HIR— MU — TR AR
H=0P W, BAUR BT SRR B AR SR A
FVUE: H AR IR IR /N TR R IR 5 R, I ARER BRI BT F BRI 7 V5
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